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in orkestra. Besedilo je spesnil Jaroslav Vrchlicky. Dejanje se zaenja v krémi, v
kateri gode Svanda na dudih k plesu. Misel na nevesto Marinko mu ne da dalje
strpeti, vsi prigovori plesalcev ga ne zmotijo in zato mu zaklidejo: ,Pa k vragu
steci®. In tako sc res zgodi. Na potu k Marinki ga zvabi tujec, obetajod mu cekine,
v . &éri dvorec®, Kjer igra Svanda obedencem in Carovnicam na divji ples. Zlatov
sc mu poini Cepica in ganjen se zahvali Svanda z ,Bog vam pladaj®. Peklensko
druhal razkrope te besede, mine pa tudi zlato - bile so sanje, iz katerih se Zbudi
Svanda v jutro na potu, kjer je po noli zaspal.

Mnogo humorja je, ki sije v Bendlovo muziko, polna dramatskill efekiov je,
ki silijo v njej na dan. Prizori v kiémi in oni pri plesu Carovnic s0 poskocni, da
bude dobro voljo, v njih vrvi krepost, ki oZivlja, blesti se v njil ritmicni Zivelj,
ki unasa. Lahko in gladko, ob ljubki invenciji pisana skladba kaZe Bendla skla-
datelja, ki mu je stefna roka pri ustvarjanju gracijoznih opernili scen, kaZze nam
ga lirika romantiSke struje, ki mu pojeta srce in dusa v izobilju melodij.

Reproduciranje velikih teh skladb je bilo snamenito, uspeh vesinosti in
stremljenja po visokem, do katerega vodi koncerini vodja Hubad svoje zbore,
svoj orkester. Solistovske partije tenorja Ernesta vit. Cammarote, basista Julija
Betelta, sopranistinje Josipine Susterdiceve in allistinjc Angele MaliCeve
so lepo uspele, vsaj sta Cammarota in Betetto operna pevea priznane veljave,
solistingi Susterdifeva in Malifeva pa izbrani gojenki Matiine Sole.

Mefani zbor je %¢ zapel vedno lepi, jako priljubljeni Antona Nedvéda
.Nazaj v planinski raj* in Stanka Premrla v neznih niansah se lopedi zbor
,Lilije*, tenorist Cammarota pa razen dveh arij iz Oreficejeve opere ,Chopin®
se Antona Nedvéda ,Pogled v nedolZno oko®. basist Julij Bebetto kontno Lu-
dovika Hudovernika samospey .V celici*. V solistovskih teh nastopib sta tek-
movala oba umetnika — pevca z neoporekljivim sijajem polno in vzletno donedih
svojih glasov.

Koncert se je ponovil v dan 27. januarja.

D, Viadimir Foerster.
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Slovensko gledisfe. A. Drama. Zadnji ¢as so se v drami novitele kar
vistile druga za drugo. Tako smo videli dne 29. decembra p. L prvi¢ na nasem
odru ,Potopljeni zvon®, dramatsko bajko v petih dcjanjih, spisal Gerhart
Hauptmann, preloZil Anton Funtek. —— Neskladje med tem, kar fovek hoée
in more, je hotel prikazati Hauptmann v tem svojem delu — ono tragiko, ki ima
svoj vir v tem, da Elovek hrepeni, a ne doseZe; zlasti pa je imel pred ofmi umetnika,
ki stremi za popolnosijo, ki bi se povzpel rad do najvidjega, a mora vedno zopet
doznati svojo nezmoZnost. Henriku se ne posredi zvon, kakor si ga imeti Zeli, in
— Hauptmann ne more zvrditi dela, kakor ga sanja njegova dusa. Zvonar Henrik
ustvari zvon, Ki je namenjen za zrane visave, ali njegov glas je preslab zanje in
zato zdréi nazaj v niZave. Enako se godi pisatelju z njegovimi umotvori. Niso taki,
kakor si jilh Zeli, in tudi ',Potopljeni zvon* ni popoino delo! Tu imame v drami
sami kritiko o drami! Nedostatke tega dela Cutimo s pisateljem morda tudi mi. . .
Hauptmann je gotovo najvedji sedanji pisatelj nemski, a s tem f¢ ni receno, da je
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bogve kako velik. Z Goethejem ga ne bodo smeli nikdar primerjati, bas tako
kakor sc Potopljeni zvon® ne sme primerjati s ,Faustom®, dasi sta si obé deli
sorodni. Hauptmann se je uéil pri Ibsenu, Dostojevskem, Tolstem in tudi pri Zoli.
Za prvimi tremi je daled¢ zaostal, dosegel in presegel je samo Zolo, ki ni bil nikdar
nic drugega nego velik kompilator. .. ,Potopljeni zvon® ima krasna poetidna mesta,
marsikaj v njem je jako lepo povedano, ne manjka pa tudi temnih mest, katerih
pomena bi nam pisatelj morda sam ne znal razjasniti,

A delo je vsckakor vredno, da sc je preloZilo na nas jezik; z njim sc je
obogatilo naSe slovstvo, za kar gre zasluga seveda tudi gospodu Funtku, ki sc
je tudi to pot izkazal mojstra-prelagatelja. -— lgralo s¢ je dobro, Najbolj nam je
ugajala gospa Taborska v viogi Rutice.

Ponavljal se je ,Potopljeni zvon® 5. in 20. januarja t. I

Na novega leta dan je priSel prvi¢ na naSem odru Moliére do besede s svojo
komedijo enodejanko ,Gizdavki* (Les Précieuses ridicules), lgrica je izborna satira,
polna pristnega humorja, ki je morala imeti v tistih Casih, za katere je bila pisana,
velikanskr ucinek. Noben stavek v igri ni prazen, vsak vscbuje krut udarec na
ledanje razmere.

Drugi¢ so igrali to komedijo dne 8. januarja.

Na letovigéu®, veseloigra v treh dejanjil, Eeski spisal Jos. Stolba,
preloZil Ivan Podgornik, ki se je uprizorila na nasem odru kot noviteta dne
12, in 15, janvarja zveler in 20. januarja popoldne, je delo onc vrednosti, ki jo
imajo skoro vseskozi nemske novejSe veseloigre znanih tvrdk. ,Na letoviséu® je
zares vescloigra, kajti kar smo pri predstavah zapazili burkastega, to treba deti po
nasi sodbi igraleem na rovad. Tako je gospod Bolefka, kakor je bil sicer dober v
maski in deloma tudi v igri, semterlja zopet tako karikiral in pretiraval, da je pokvaril
ves ufinek. Zlasti bi dandanes ne smelo priti nobenemu igralcu ved na um, da
zleze pod mizo, kajti ta je vendar Ze prestara! -— Prijetno nas je presenetilo v tej
igri to, da so nasi igralci enkrat tako dobro zadeli naravni ton, dasi bi bili sicer
lahko gladkeje igrali.

Dne 24. januarja pa smo videli prvi¢ na nafem odru ,ArleZanko®, dramo
v treh dejanjih (petih slikah) z godbo in petjem, spisal Alphonse Daudet,
glasbo zloZil Georges Bizet. Nekaj povsem novega za nas! Clovek bi ne mislil,
da imajo Francozje tudi tako literaturo! Iz vsega, kar dospeva iz francoskega slovstva
do nas, bi posnemali skoro, da na Francoskem preprostega ljudstva sploh ni. In
glej, kar pravi ljudski tipi. Seveda nam nekoliko tuji! Tako strastne mladine pri
nas ni! .. . In tista -- ArleZanka, kakSna je pa¢? Daudet nam je ne pokaie. To
nam vibuja sumnjo, da pisatelj sam sebi prav ne zaupa. Pa bi morala biti Ze res
demonska Zenska to, ki zna tako razplameniti modka srca! Daudet se je bal, da bi
ne razrudil iluzije, zato jo ima ves Cas lepo za odrom skrite! . . Godba Bizetova
je jako ljubka, prav — njegova. Semintja nas je spominjala njegove ,Carmen®.

Dne 1. in 5. januarja popoldan se je ponovil tretjic, oziroma Cetrtié Be-
neski trgovec®, dne 26. januarja pa sc predstavijali prvi¢ v sezoni FinZgar-
jevega Divjega lovea®.

B, Opera. Dne 1. januarja se je pela tretji¢ v letodnji sezoni ,Cavalleria
rusticana®. Prvi¢ v sezoni so peli ,Loliengrina* dne 4. januarja, a ponovili
ga dne 10, in 18, januarja. Odlikovali so se v tej operi pl. Rezunov kot Lohengrin,
gospa Skalova kot Elza, g Oufednik kot Friderik, g. Betteto kot Henrik in gdé.
Reisova kot Ortruda. - Bolj$ih moti za Wagnerjeve opere Se nismo imeli kot letos! —
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